RV 1.167
rsi: agastya maitravaruni; devata: 1 indra, 2-11 marudgana; chanda: tristup, 10
purastajjyoti
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Analysis of RV 1.167
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sahasram ta indara Gtayo nah sahasram iso harivo girtatamah
sahasram rayo madayadhyai sahasrina Upa no yantu vajah 1.167.01

1
A THOUSAND are thy helps for us, O Indra: a thousand, Lord of Bays, thy choice
refreshments. Wealth of a thousand sorts hast thou to cheer us: may precious
goods come nigh to us in thousands.

Interpretation:

‘Thousand are yours, O Indra, growing powers to help us grow!

Thousand are those supports, most nourishing impulsions, O Lord of Horse!
Thousand are your riches of Bliss to make us blissful!

In thousands they should come [to us] full of substance!”

Vocabulary:
gurta, mfn. (Pan. 8-2, 61) approved, welcome, agreeable, (= Lat. Gratus) RV. i,
167, 1
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a no 'vobhir maruto yantu acha jyésthebhir va brhaddivaih sumayah
adha yad esam niydtah paramah samudrasya cid dhanayanta paré 1.167.02

2

May the most sapient Maruts, with protection, with best boons brought from lofty
heaven, approach us,

Now when their team of the most noble horses speeds even on the sea's
extremest limit.

Interpretation:




“‘May Maruts, who are perfect in creative power, come to us with their increasing
and protecting forces, with their best boons of a wide shining heaven,
thus carrying us by their supreme powers to the other shore of the Ocean.”

The last phrase can be also translated as: “Even though their supreme rays, [by
which their horses are controlled] run to the other shore of the Ocean”, which can
explain their domains. They are beyond the darkness on the other shore of the
Ocean, as it were, but still they are reachable here. The regions of the Mind,
Higher Mind and lllumined Mind must be their dwelling places. Indra is
transcendent to them, coming from the regions of the three rocanas, the regions
of Svar: Intuitive Mind, Overmind, Supramental Ovemind.

Vocabulary:
su-maya, mfn. having excellent counsels or plans, very wise RV.

dhan, to cause to move or run; to move or runRV. (cf. dhanv and dhanistha).
niyuta, mfn. fixed, fastenedRV. i, 121, 3; m. or n. a very high number ,
generally a million Br. Pur.
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mimyaksa yésu sudhita ghrtaci hiranyanirnig Upara na rstih
guha caranti manuso na ydsa sabhavati vidathiyeva sam vak 1.167.03

3

Close to them clings one moving in seclusion, like a man's wife, like a spear
carried rearward, Well grasped, bright, decked with gold there is Vak also, like to
a courtly, eloquent dame, among them.

Interpretation:

“In who the well-established is fastened, who is full of Clarity, shining with golden
garments, like a blade of a sword!

As if a wife of a man who is moving in [his] secret place; She, Vak, in the open
gatherings of many, is known as of Knowledge-Sacrifice who unites [all].”

The Divine Word is here depicted as secret in her intimate relations with her
husband, but in the open spaces of many she unites all. We can compare it with
PasSyanti Vak, which is activated through the concentrated intention of
consciousness, compared by Abhinavagupta to the process of memorizing: in
order to have a memory of the even one should intensify the intent to connect to
those images. This intensification or aspiration to know, to perceive, to remember
is causing the PaSyanti to flash back in our consciousness and reveal its image.



This intimate relations with Man within his consciousness where the flash of
PaSyanti is evoked by his aspiration and then revealing its one firm nature
outside him, which is uniting all the other members in the assembly, is a possible
psychological interpretations of this verse.

Vocabulary:

myaks, 1. P. myaksati (pf. mimyaksa, mimiksuh, -ksire ; aor. amyak; Pass.
amyaksi), to be fixed or situated in (loc.), rest firmly RV.; to be present, exist ib.
rsti, f. a spear, lance , sword RV. AV. iv, 37 , 8

guh, 2 (only acc. guham and instr. guha) f. a hiding-place RV. i , 67 , 6.;

guha, Ved. instr. ind. in a hiding-place, in secret, secretly (opposed to avis, and
especially with dha, ni-dha, kr, “to conceal, remove') RV. AV. SBr. xi, xiii.
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para Subhra ayaso yaviya sadharanyéva maruto mimiksuh
na rodasi apa nudanta ghora jusanta vidham sakhiyaya devah 1.167.04

4

Far off the brilliant, never-weary Maruts cling to the young Maid as a joint
possession. The fierce Gods drove not Rodasi before them, but wished for her to
grow their friend and fellow.

Interpretation:

“Transcending and Bright, never tired and always young, Maruts cling to Her, the
Young Maiden, as to their common possession.

The Terrible ones did not push away the Shining Maiden! The gods enjoyed to
grow for friendship!”

For she is Para Vak... everyone wants her knowledge-power: the gods and the
titans.

Vocabulary:

ayas, (RV.i, 167 ,4 and, vi, 66 , 5) mfn. (fr. a + yas? ; see ayasya), agile,
dexterous, nimble RV.

yavya, f. a stock of barley or of fruit TS. (accord. to Naigh.) a river RV.; or ind. in
streams, in abundance ib.

sadharanya, n. commonness, universality Sah. Sarvad. &c.; equalness, analogy,
Sah.; a ind. commonly, all together RV.

rodasi, f. (du., once sg.) heaven and earth RV. &c. &c.; (sg.) N. of lightning as
wife of Rudra and companion of the Maruts RV.; the earth R. Hcat.

apanud, to remove, to drive away RV. &c.
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jésad yad im asuriya sacadhyai visitastuka rodasi nrmanah
a suriyéva vidhatd ratham gat tvesapratika nabhaso na itya 1.167.05

5

When chose immortal Rodasi to follow— she with loose tresses and heroic spirit—
She climbed her servant's chariot, she like Surya with cloud-like motion and
refulgent aspect.

Interpretation:

“‘When she, Asurya, had enjoyed their company [of the Terrible Ghoras], with her
loose hair and with Mind of a Hero!

She has climbed the Chariot of a worshiper like Surya, brilliant in appearance,
with the motion of the Sky!”

Vocabulary:
visita, mfn. let loose, released &c. relieved (applied to the sun at the moment

immediately before its setting) Laty.; -stuka mfn. one who has loose or
dishevelled hair RV. -stupa mfn. one whose tuft of hair has been untied or
loosened AV.

nr-manas, mfn. mindful of or kind to men RV. (-nasya Nom. A. —syate), to be kind
to men ib.
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asthapayanta yuvatim yavanah Subhé nimislam vidathesu pajram
arko yad vo maruto havisman gayad gatham sutasomo duvasyan 1.167.06

6

Upon their car the young men set the Maiden wedded to glory, mighty in
assemblies,

When your song, Maruts, rose, and, with oblation, the Soma-pourer sang his
hymn in worship.

Interpretation:




“The Young they set Young Lady [Speech] in their [chariot] mixed with light,
Mighty at the sacrificial gatherings.”

“‘When the flaming power of yours, holding the offering, O Maruts, vibrates in its
rise, then man whose delight is extracted and well prepared for this offering gives
his song to you as a reward.”

Vocabulary:
pajra, mfn. solid, stout, fat, strong RV.

duvasya, Nom. P. -yati, to honour, worship, celebrate, reward RV. iii , 2 , 8 &c.
give as areward , i, 119, 10.

o o fraied Tl 9 O AEaH_ HITHT Jedl Sfed |
- - - - 1
T 9 2 JHOT oY e el S g8 d GURT: 11 2-959-09

pra tam vivakmi vakmiyo ya esam marutam - mahima satyo asti
saca yad Im visamana ahamyu sthira cij janir vahate subhagah 1.167.07

7

| will declare the greatness of these Maruts, their real greatness, worthy to be
lauded,

How, with them, she though firm, strong—minded, haughty, travels to women
happy in their fortune.

Interpretation:

“I declare this straight [wide and vast] that the greatness of these Maruts is true.
Together with it [Speech], being of the mind of the Bull, Proud and Strong, carries
with herself the births of the many perfect enjoyments.”

janir vahate subhagah, can be also translated as ‘moves towards the births of
many happy women’. Psychologically it can be interpreted as in the relation of
Pasyantl with MahapasSyanti in the Tantra.

Vocabulary:
vakmya, mfn. to be praised, worthy of celebration RV.

vrsamanas, mfn. manly-spirited, brave, courageous ib.

ahamyu, mfn. (Pan. 5-2, 140) proud, haughty RV. i, 167 , 7.

jani, f. a woman, wife (gen. -nyur RV. x, 10, 3) RV.; (pl. also fig. ‘the fingers’)
VS.; birth, production Sarvad. KapS.

saca, ind. near, at hand, along, together, together with, in the presence of;
before, in, at, by (with loc. either preceding or following) RV. VS. TBr.
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panti mitravarunav avadyac cdyata Im aryamd aprasastan
utd cyavante acyuta dhruvani vavrdha im maruto dativarah 1.167.08

8

Mitra and Varuna they guard from censure: Aryaman too, discovers worthless
sinners.

Firm things are overthrown that ne'er were shaken: he prospers, Maruts, who
gives choice oblations.

Interpretation:

“Mitra and Varuna [and Aryaman] protect [us] from inexpressible (that which
should not be expressed or spoken), and Aryaman holds those which are not
praised [here]!

Shaken are these foundations which are unshakable, O Maruts, and the one who
has offered his best gift is only increasing / strengthening!”

Vocabulary:

ci, 1. cayate (p. cayamana) fo detest, hate (Nir. iv, 25) RV.i, 167, 8 and 190,
5vii, 52, 2; to revenge, punish, take vengeance on (acc.) ,ii, 27 ,4; ix, 47,
2; AitBr.ii, 7

aprasasta, mfn. not praised, blamableRV. i, 167 , 8.
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nahi nd vo maruto anti asmé arattac cic chavaso antam apuh
té dhrsnuna Savasa stsuvamso arno na dvéso dhrsata pari sthuh 1.167.09

9

None of us, Maruts, near or at a distance, hath ever reached the limit of your
vigour. They in courageous might still waxing boldly have compassed round their
foemen like an ocean.

Interpretation.
‘None has ever reached the end of your power, O Maruts, neither those of us
who are close to the beginning of the path nor those who are far advanced.




Only those who have grown in courage and power could resist and obstruct the
dualising power, as if withstanding the flood of the ocean.’

Vocabulary:

dhrsat, mfn. bold, courageous, confident; (a) ind. boldly, courageously, strongly
RV.

parista, to stand round, be in a person's way, obstruct, hinder RV. &c. &c.; to
remain, survive MBh
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vayam adya indarasya prayistha vayam Suvd vocemahi samaryé
vayam pura mahi ca no anu dyiin tan na rbhuksa naram anu syat 1.167.10

10

May we this day be dearest friends of Indra, and let us call on him in fight
to—-morrow. So were we erst. New might attend us daily! So be with us!
Rbhuksan of the Heroes!

Interpretation:

“‘We shall express today and tomorrow in the battle [with dualisers] that we are
the dearest of Indra!

For thus we were from of old! Greatness be with us day after day in the future!
That shall be ours! Ribhukshan of Heroic souls should be with us [in our battles]!”

Vocabulary:

rbhuksin, as m. (see Gr. 162 Pan. 7-1 , 85 ff.) N. of the Ribhus, and esp. of the
first of them RV.; N. of Indra (as the lord of the Ribhus Nir.) RV. ; of the Maruts
RV. viii. 7, 9; great, best [Say] RV. viii , 93 , 34.
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esa va stbmo maruta iyam gir mandariyasya maniyasya karoh
3 isa yasista tanuve vayam vidyamesam vrjanam jiradanum 1.167.11

15
May this your laud, may this your song, O Maruts, sung by the poet, Mana's son,



Mandarya, Bring offspring for ourselves with food to feed us. May we find
strengthening food in full abundance.

Interpretation:

‘May this Affirmation, O Maruts, this Voice of Poet Agastya, create for us the
power of extension of our being! May we receive the purposeful impulsion to get
through all obstruction swiftly and totally.’

Vocabulary:
mandarya, m. (fr. mandara) N. of a man RV. i, 165, 5.

vaya, f. a branch, twigRV. (also fig. = offspring, posterity); vigour, strength, power (?)
ib.i, 165, 5.



